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Temijika ni yoken o moshiagemasu. 

 

บทสนทนาทางโทรศัพทก์ับลูกค้า 

Salesman: Chotto kite itadakitai hanashi ga gozaimashite. 
Client:  Kyo wa korekara dekakenakereba naranai node. 
Salesman: Ja, temijika ni yoken o moshiagemasu. 
Client:  Ja, ukagaimasho  
ค าแปล 
พนักงานขาย: มีเรื่องอยากจะขอให้ฟังสักเล็กน้อยครับ 
ลูกค้า:  วันนี้ผมต้องออกไปข้างนอก  
พนักงานขาย: ถ้าเช่นนั้นขออนุญาติพูดสั้นๆ ครับ 
ลูกค้า:  ถ้างั้นผมจะฟัง (คุณพูดมาได้เลย)  



ขอให้อีกฝ่ายหนึ่งฟังชั่วครู่หน่ึง 
เป็นเรื่องยากที่จะดึงคนที่มีงานยุ่งมาพูดคุยกันทางธุรกิจ จึงต้องระมัดระวังในการเลือกใช้ส านวน ก่อนอื่น ส่ิงส าคัญ

คือต้องท าให้ลูกค้ารู้สึกสบายใจ โดยบอกกล่าวให้ทราบว่า ส่ิงที่จะพูดไม่เสียเวลามาก ส านวนอื่นท่ีเกี่ยวข้องได้แก ่
1. Ni-sam-pun, ojikan o itadakemasen ka? 

ขอเวลา 2-3 นาทีได้ไหมครับ 
ส านวนนี้ใช้เน้นว่า จะใช้เวลาเพียงชั่วครู่เท่านั้น 

2. Yoten dake moshiagemasu. 
จะขอพูดเฉพาะประเด็นส าคัญครับ 
ใช้ส านวนน้ีเพื่อบอกว่าจะอธิบายเฉพาะเรื่องที่ส าคัญหรือผลสรุป ส านวนนี้ใช้ได้ในการประชุม การเจรจาทาง
ธุรกิจ เป็นต้น 

3. Kaitsumande moshimasuto. 
พูดโดยสังเขปก็คือว่า... 
ส านวนนี้มีความหมายว่า ผู้พูดจะพูดสรุปความย่อ  ๆ

4. Mazu, ketsuron kara moshiagemasu. 
ก่อนอื่น ขอพูดจากผลสรุปก่อน 
เป็นส านวนเริ่มการพูดจากผลสรุป 

5. Toriaezu, moshiagetai no wa, ika no ten desu. 
ส่ิงที่อยากจะพูดก่อนอ่ืนในตอนนี้ คือ เรื่องต่อไปน้ี 
ส านวนนี้ใช้บอกเป็นนัยว่า ก าลังจะเข้าสู่ข้อมูลท่ีส าคัญ 

6. San-ten hodo ohanashi sasete itadakimasu. 
ผมจะขอพูดอธิบาย 3 ประเด็น 
ส านวนนี้มีผลช่วยให้ผู้ฟังรู้สึกผ่อนคลายโดยบอกให้ทราบจ านวนประเด็นที่จะพูด และยืนยันว่าข้อเสนอขายของ
ท่านจะสั้น 

7. Kuwashii hanashi wa gojitsu itashimasu ga. 
ผมจะอธิบายรายละเอียดในวันหลัง 
ส านวนนี้ใช้แสดงว่า ส่ิงที่จะอธิบายวันน้ีเป็นเพียงเค้าโครงคร่าวๆ และจะอธิบายรายละเอียดทั้งหมดในภายหลัง 
 

 


